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1. HEJIX OCBOEHUSA TUCIUITJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHMANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUs: B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHWH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BripaboTka
HaBBIKOB PaboOTHl ¢ MyJIbTHMEAWiHON HWH(pOpMAalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJINHDBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJIASATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOiHl ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKe(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS JHCHHILTMHBI 00yJAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaTh:

CTHJIb JICJIOBOTO OOIICHHMS, CTHIMCTHYCCKU, UCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B PA3JIMYHBIX CHTYALHUsX [IEJIOBOrO U
MOBCEHEBHOTO 00IIEHHs (COOTHECEHO ¢ MHIuKaropoM YK-4.1)

YmeTb:

HNPUMEHATH CBOU 3HAHUS KBAIM(UKALMOHHOM pabOTHI rOCYIapCTBEHHOTO U MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B CUTYAIUH AEJIOBON
KOMMYHHUKaIU# (COOTHECEHO ¢ mHANKaropoM YK-4.2)

Baanernb:

MPAaKTUYCCKHUM OIIBITOM COCTABJICHUS TCKCTOB Ha IOCyAapCTBECHHOM W MHOCTPAHHOM A3BbIKaX, OIBIT NIEPEBOAA TEKCTOB C HHOCTPAHHOI'O
S3bIKA Ha I‘OC}’IIapCTBCHHBIfI, OIIBITOM KOMMyHI/IKaI_[I/II/I Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu I/IHOCTpaHHOM SI3BIKAX (COOTHeC@HO C I/IHI[I/IKaTOpOM
VK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAJEP) KAHUE JUCIUIIJINHBI

Paznen 1. «Jurisprudence in different countries»

Bua 3ansitus / Cemectp /| KonmuectBo

padotel / popma A Kypc 4ACOB Komnerenuun

Ne HaumeHoBaHue Tembl, KpaTKoe cojepkaHue

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
1.1 |Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law».

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

1 4 VK-4

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian CaMoCTosTeabHAsL
1.2 | Constitution» (LibreOffice). 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses. pabora
HWcnonws3oBanue I10: AHDMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.

Tema 1.2. «Judicial Power»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Answering the questions to the text. [pakTuyeckue
Revising grammar: Degrees of Comparison. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Constitutional Lawsy.
Speaking: Discussion «The Constitution of the Russian Federation»

1.3 1 4 YK-4

Tema 1.2. «Judicial Power»
Writing an essay and making a report «Constitutional amendments in| CamocrosiTenbHast
Russian Constitution» (LibreOffice). pabora

Revising grammar: The Continuous Tenses.

1.4 1 4 YK-4

Tema 1.3. «Civil code of Russia»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).
1.5 |Reading and translation into Russian the text «From the history of civil
code». Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

ITpakTyeckue
3aHATHSA

1 6 YK-4

Tema 1.4. «The Law of Europe»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
1.6 |the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).
Reading and translation into Russian the text «Judicial System of the
Russian Empire after 1864». Translation into English.

IIpakTnyeckue
3aHATHSA

1 4 YK-4

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»
1.7 | Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

IIpaxTHyeckne
3aHATHSA

1 4 YK-4




the text.

Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».
Reading and translation into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction». Vocabulary practice. Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation
Explosion: Fact and Fiction». Explain the differences between American
and Russian attitude towards litigation.

CamocTosTeIbHAS
pabora

YK-4

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

Reading and translating into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction (continuation)». Vocabulary practice. Translation into
English.

[paxTHyeckne
3aHATUSL

VK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.
Reading and translation into Russian the text «Judicial Review».
Vocabulary practice. Translation into English.

Reading and translation into Russian the text «Attitudes toward Judicial
Review». Vocabulary practice. Translation into English.

HcnonbzoBanue I10: AHMIMICKHUI ITyTh K COBEPLIEHCTBY.

IIpaxTHyeckne
3aHATHSA

YK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

CamocTosTenbHas
pabora

YK-4

1.12

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
Reading and translation into Russian the text «The Jury». Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

IpaxTHyeckne
3aHATHSA

VK4

Pazgen 2. «Law»

HaumeHoBanue TE€Mbl, KPaTKo0€ coAepKaHue

Bua 3ansitus /
pa6otsl / popma ITA

Cemecrtp /
Kypc

KosmuecTBo
4acoB

Komnerenuuu

2.1

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Modal verbs.

Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.

Translation into English: «IIsate MudoB o ponu cymeOHOro mpereneHTa B
Halllelf cTpaHe U B MUPE».

HcnonbzoBanue 110: AHIMIMICKHUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.2

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Writing skills: Preparing the report "Attitude to case law in the English-
speaking countries and in Russia" (LibreOffice).

CamMocTosTenbHast
pabora

YK-4

2.3

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

Reading and translation into Russian the text «The Weight to be Given
Precedent». Vocabulary practice. Speaking: Rendering the text. Discussion
of the history of Case law in the USA.

Translation into English: «CyneOuslit npeueneHT.

Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.4

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Writing  skills:  Preparing an  essay
legislation» (LibreOffice).

«Precedent in  Russian

CamocTosTeNbHAS
pabora

VK-4

2.5

Tema 2.3. «Judicial Restraint»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

[Ipaxtudeckue
3aHATHA

VK-4




the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I.

Reading and translation into Russian the text «Judicial Activismy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text. Discussion.

Translation into English: «CyneGnblit Hagzopy.

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

IIpaxTHyeckne

2.6 Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood. 3aHATHSA yK-4
Reading and translation into Russian the text «From the Nature of the
Judicial Process». Vocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.
HWcnons3oBanue I10: AHDMICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.
27 Speaking: Rendering the text. [pakTuyeckue VK-4
" | Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Running for Governor».
Vocabulary practice.
Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law» CaMocTosTebHs
2.8 | Translation into English: «IIpusiiumsns. YK-4
Preparation for the discussion «The Principles of Criminal Law». pagora
Tema 2.6. «The Society of strangers»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to n
2.9 |the text. Rendering the text. paKriaccxue YK-4
Revising grammar: Complex Object. ST
Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of
strangersy.
Tema 2.7. «Financial law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Complex Subject. Tpaxtueckue
2.10 [Reading and translation into Russian the texts «Day traders/jobbers/ YK-4
arbitrageurs in cash market». Vocabulary practice. SaHATHA
Reading and translation into Russian the texts «Impact on different
products and market», «Futures and Options Markets».
Speaking: Rendering the texts.
HWcnons3oBanue I10: AHDIMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.7. «Financial law» CamocrosiTesbHas
2.11 o . VK-4
Translation into English: «®unancoBoe npaBo». pabora
Tema 2.8. «Administrative Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
212 Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice. [pakTuyeckue VK4
’ Reading and translation into Russian the text «Domestic Competition Law 3aHATHSA
and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy».
Vocabulary practice.
Speaking: Rendering the text.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUIA IyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.8. «Administrative Law» CaMocTosTebHas
2.13 [Reading and translation into Russian the text «Competition policy». YK-4
. . pabora
Translation into English.
Tema 2.9. «Law without emotions?»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice. .
2.14 |Reading and translation into Russian the text «Law without emotions pakraeciie VK-4
(continuation)». Vocabulary practice. ST
Writing skills: writing a summary of the text.
Speaking: Rendering the text.
Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Civil Law» (Mos
CamocTosiTenpHas
2.15 | 6ynymas npodeccus B chepe rpakAaHCKOro 1pasa) 6 YK-4
Writing skills: writing a report (LibreOffice). pabora
2.16 |IloaroroBka K MPOMEXYTOYHOI aTTECTAINH 3auer YK-4




4. POHJ] OIEHOYHBIX CPEICTB

CrpykTypa U comepkaHue (OHAA OLEHOYHBIX CPEACTB OIS TPOBEACHUS TEKYIIEro KOHTPOJS M IIPOMEXYTOYHOH aTTecTalHuu
npezncrasiensl B [Ipunoxkennu 1 k paboueil mporpaMme AUCHUILTHHBL.

5. YYEBHO-METOIUYECKOE U TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JTUCHUIIJINHBI

5.1. YueGuble, HAyYHbIEe M METOAMYECKHE U3IAHUS

ABTODBI,
COCTaBUTEIU

3arnnaBue

I/I3I[3.T€J'II>CTBO, rog

bubnuoreka /
KomuecTBo

1 Miromnep B. K.

CoBpeMeHHBII aHIIO-PYCCKUI CIIOBaph B HOBOM
penakuu: 120 000 cnoB: cnoBapb

Mocksa: Anenanrt, 2012

OBC «YHuBepcureTckas
O6ubIMoTEeKa OHJIANHY»

2 JlorynoB T. A.

OCHOBHOIl HHOCTPaHHBIH A3bIK
(npodeccroHanbHbI): IOPUANYSCKUN aHITHHCKHUNI:
ydebHoe mocodue

Kemeposo: Kemeposckuii
roCyIapCTBEHHBIN
yHuBepcuret, 2014

OBC «YHuBepcureTckas
O6ubIMoTEeKa OHJIANHY»

Bectauk Bonrorpanckoro rocynapcTBeHHOTO
ynusepcutera. Cepus 5. FOpucnpyneHnus: xxypHan

OBC «YHuBepcureTckas
OubnmoTeka OHIANH»

4 ITaBnenko O.B.

WHOCTpaHHBIN A3BIK B COLMOKYJIETYPHOM KOHTEKCTE:
CoopHHK

Mocksa: denepansHoe
rOCyAapCTBEHHOE
OIOKETHOE
oOpasoBarenbHoe
YUpEeKIEHUE BBICILIETO
npo¢heCccHoHaIBLHOTO
oOpazoBanus "Poccuiickuii
roCyJapCTBEHHBIN
TYMaHUTApHBIN
yHuBepcutetr”, 2022

DBC «Znaniumy

5 ITaBnenko O.B.,

WHOCTpaHHEIH S3BIK B IPOQEeCCHOHANEHOI chepe:

Mocksa: denepanbHoe

DBC «Znaniumy

VYmapkanosa C.K., cOOpHHK cTareil o MaTepuanaM CTYIeHYECKHX rOCyIapCTBEHHOE

Bopucos H.A., Hay4HbIX ceMuHapoB = English for specific purposes: | GromxerHoe

Koxokun E.M., Coll_ection of articles based on the student scientific 06pasoBaTeIbHOE

XKypasnesa B.11., seminars YUpEKIEHHE BBICIIETO

Xamosa JI. A., pohecCHORANEHOTO

gHTOHOBa]IfIBE-’ o6pazoBauust "Poccuiickuit

apanoBa T.B., .

roCy/lapCTBEHHBIN

Anncumos IT.A., r M};HIETa HELK

Mapxkenosa T.A., Y P "
yuuBepcuret", 2024

I'ypesinoBa E.H.

5.2. lIpodeccuonanbubie 06a3bl JaHHBIX U HHPOPMALHOHHDbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Koncynbrant+

PROMT — nepeBoauMKH U CI0BapU — WWw.promt.ru
IepeBoaunk onnaiH u cioBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.3. IlepeyeHb MPOrPAMMHOTO 0GecTIeYeHUS

Onepanuonnas cucrema PEJ] OC

LibreOffice

AHMIUNCKUH NTyTh K COBEPLICHCTBY

54. Y!{eﬁﬂo-MeTwmquKne MaTepuaJibl 1J1s 06yqaloumxca C OrpaHUYE€HHBIMHU BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbA

IIpn HEOOXOANMOCTH 1O 3aSBICHUIO 00YHYAIOIIETOCS ¢ OTPAaHHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTAMH 340POBbS yUeOHO-METOIMUCCKIE MaTepHaIbI
MPEIOCTABISAIOTCS B (OpMax, aJaNTUPOBAHHBIX K OTPAaHMYCHUSM 3I0POBbSI U BOCHPUATHS WHPOpMaruu. s Il ¢ HapyLUIeHUsIMHU
3penus: B hopme ayauodaiina; B medarHoil popme yBelHUeHHbIM mpud oM. st UL ¢ HApyUIEHUAMHU CliyXa: B (hopMe SIEKTPOHHOTO
JOKYMCHTA,; B e4aTHOH (bopMe. I[IIS[ JIML ¢ HApYHICHUAMU OIMOPHO-ABUTATCJIBHOIO arrapara: B Q)opMe OJICKTPOHHOI'O NOKYMCHTA, B
neyaTHo opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE TUCIIUITJINHBI

IMomemenust Ui BceX BUAOB padoT, NPEIyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM IUIAHOM, YKOMILUICKTOBAHBI HEOOXOOMMOW CIEHUAIM3HPOBAHHON
y4eOHOIT MeOEeIbI0 U TEXHHYECKUMH CPEICTBAMH O0YICHUSI:

- CTOJIBI, CTYJIBSI;

- MMEPCOHANBLHBIN KOMITBIOTEP / HOYTOYK (MTEPEHOCHO);

- TIPOEKTOP;

- 9KpaH / MTHTEpaKTHBHAS TOCKA.

7. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUSA JJISA OBYYAIOIIIUXCSA 11O OCBOEHHUIO JTUCITUITJINHbBI




Meroandeckue yka3aHHs 0 OCBOSHHIO AUCIUILTHHEI IpecTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 x paboueil mporpaMMe TUCIUIIIHHEL




Hpuioxkenne 1

®OH/J OHEHOYHbBIX CPEJACTB
1 Onucanue nokaszarejel U KpuTepueB OLIEHUBAHNSI KOMIIETEHIMH HA PAa3JIMUYHBIX 3TANaX UX
(popMupoBanus, onMcaHue WKAJ OUCHUBAHUS

1.1 ITokazaTenu u KpUTepun OLICHUBAHUSI KOMIETEHIINI:
3VH, cocrasmstoniue ITokazarenu oneHUBaHUSA Kputepuu orieHuBaHus CpenctBa
KOMIICTCHIIUIO OLICHUBAaHUA

VYK-4 — criocoOHOCTB OCYIIECTBIISITh EIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOH U TMCbMEHHOM ()OpMax Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii denepanum 1 MHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

3: cTWIb NenoBOTO OOIICHHS, | 00BSACHICT 3HAUCHHUE JIKCUYESCKHX | TPABHIBLHOCTh cootHecenus | T1 (Pazmen 1),
CTHUIIMCTUYCCKH, SeOUHUI];  YUTaeT TEKCT  Ha | cmoBocodeTanwss u ero 3HadeHus; | T2 (Pazmen 2);
WCIIONB30BaHMUSI PYCCKOTO W | aHTJIIMIICKOM SI3BIKE, CIIOCOOHOCTh TIepeBecTH OCHOBHBIE | 3 (Bompoc 1-
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA B | mpuMeHsieT MPAaBWIBHBIN | IpodeccHOHaANIbHBIE  TepMHUHBI ¢ | 40)
Pa3IMYHBIX CUTyaIUsX | rpaMMaTHYECKUI BapHaHT; | aHTTIMIICKOTO s3bIKa HA PYCCKUi 0e3
JEJIOBOTO ¥ TOBCETHEBHOTO | apryMEHTHPYET MTOJICTAaHOBKY | MCTIOIb30BAHHUS CIIOBAPS;
oOIIIeHUS BEpHOM B JIaHHOM KOHTEKCTE | MPaBUIHLHOCTH MIOCTPOEHUS

JIEKCUYECKOH  €IWHMIBI WM | BRICKA3bIBaHW B COOTBETCTBUU C

rpaMMaTHIeCKON (opMBI; | 3amaHHON cuTyaruel oOIIeHNs:

rpaMMaTHYEeCKH U  JIEKCHYECKH | HATMIUE MO0 OTCYTCTBHE B YCTHOU

BEPHO  CTPOMT  COOCTBEHHBIC | WJIM MMUCHBMEHHOUN peur JICKCHYECKUX,

BBICKa3bIBaHUS TP MOJTOTOBKE K | TpAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX H

TECTHPOBAHMIO M 3a4ETY CTHJIICTHIECKHUX OIMHUOOK
VY: NpUMEHATHP CBOM 3HAHUSA | yMeeT CTPOUTh YCTHYIO | cocoOHOCTh  BHATHO, &Mmko  u | Pazmenl: 113
KBAIM(UKALMOHHON  pa0OThI | JUATIOTHYECKYIO U | apryMeHTHpPOBaHHO BBIpakaTh CBOE | -1-8§;
roCy1apCTBEHHOTO Y | MOHOJIOTHYECKYTO peyb Ha | MHGHHE Ha aHTIMHCKOM  s3bike; | Pasmen 2:
HUHOCTPAHHOTO SI3bIKA B | aHTIMIiCKOM SI3BIKE IO 3aaHHOM | CTOCOOHOCTh TOHMMAaTh Ha ciuyX | 13 1-9;
CUTYyallUH JIEJIOBOH | TeMe npu BBITIOJIHEHUH | BOMIPOCH Ha aHriauiickoM si3pike U | [1033 1,
KOMMYHUKALIUH MPAKTUYECKUX 3a/laHui U | naBaTh Ha HUX yOenutenbHble oTBeTH | [1033 2

ITOATOTOBKE K 3a4ETY;

CIOCOOEH BBICTYNATh C JTOKIAJIOM

1o Npo)eCCHOHAILHOM TEMAaTHKE,

y4acTBOBaTh B JaJbHEUIIEM

00CyXICHUH (ycTHas

MOHOJIOTHYECKas u

JIaorndeckas peyb Ha

AHTJIHACKOM SI3BIKE) Ha

MPAKTHYECKUX 3aHATHUIX
B: mpakTudeckuM — OMBITOM | YMTAET U MUCHBMEHHO NEpeBOAUT | (hoHETMYECKass ¥  WHTOHanuoHHas | Pasmenl: 13
COCTaBJECHHS  TEKCTOB  Ha | IpOPECCHOHANBHBIA TEKCT TPH | NPaBWIBHOCTh YTEHHWS; NOJHOTa H |-1-8;
rOCy/IapCTBEHHOM 1 | BBIIOJTHEHUHT MPAKTHYECKUX | MPaBHUIBHOCTD BBITIOJTHEHHOTO | Pa3men 2:
WHOCTPAHHOM $I3BIKaX, OTIBIT | 3a/IaHUIA; BJIajieeT YCTHOM | mepeBoda; cobmonenue ctunuctuku | [13 1-9;
repeBoia TEKCTOB ¢ | MmoHOIOTHUECKOM U | IEPEBOAHOTO TEKCTAa;, noaHota | [1033 1,
MHOCTPAHHOTO  fA3bIKa  Ha | JUAJOTMYECKOMN peubo o | nepenayuu nHpopMaIu mpu | [1033 2
rOCYyJapCTBEHHBIH, OMBITOM | IPO(ECCHOHAILHOW TEMAaTHUKE Ha | BHIMOJHECHUU MPAKTHUCCKUX 3aJaHUi
KOMMYHHKAIIUN HA | aHIJIMIWCKOM  SI3bIKE;  CHOCOOEH | M OTBETE Ha BOMPOCH Ha 3a4ETe;
roCy/1apCTBEHHOM Y | IOATOTOBUTh  MPE3CHTALMI0 Ha | COMEPKATEIFHOCTh OTBeTa,
HMHOCTPAHHOM SI3BIKAaX AHTJTUHCKOM SI3BIKE MIpH | IPaBMIILHOCTh H3JIaracMou

BBITIOJTHCHU U MPaKTHYECKUX | nH(OpMAaIuy; TOYHOCTh u

3aJlaHui; YMECTHOCTB MIPUBEICHHBIX

CaMOCTOSATEITHLHO BBIOMPAET | MPUMEPOB, CITOCOOHOCTh KOPPEKTHO

TUTEPATypy UL  TIOATOTOBKH | M apTyMEHTHPOBAHHO OTCTaWBaTh

JIOKJIaJla Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, [ COOCTBEHHYI0O TOYKY 3peHUs Ha

CIocOOEH W3jaratb COOCTBEHHEBIE

BBIBOBI u IIPENJIOKEHNUS,
IPUBOJUTE  apryMEHTbl  IIpHU
MOATOTOBKE K  IPaKTUYECKUM

3aHATHUAM U 3a4ETYy

AHIIMHACKOM sI3BIKE TMPH OTBETE Ha
BOIPOCHI HAa MPAKTHYECKUX 3AHATHUIX
W Ha 3a4eTe; COCOOHOCTh paboTath ¢
MYJIbTUMEIUHHON nH(pOpMaIeH,
CIOCOOHOCTB CO3/1aBaTh MPE3CHTAIINN
10 MpodhecCHOHATHLHON TEMAaTHKE Ha




AHTJIMHACKOM S3BIKE IIpU BBIITOJIHCHUH
IIPAKTUYICCKUX 3a,I[aHI/II71

113 — npakxmuueckoe 3a0anue, T — mecm, 11033 - npakmuko-opueHmuposanHvie 3a0anus K 3avemy, 3 —
80NpPOCHI K 3a4emy

1.2 Ikansl OLlCHUBAHUSL:

Tekymmii KOHTPOJb YCHEBAEMOCTH M IPOMEXYTOYHAs aTTeCTallus OCYILECTBJIAETCS B paMKax
HAKOIMUTENbHOU 0aIbHO-peUTHHIOBOM cucTeMbl B 100-0ammpHOM mIKae:

50-100 6amnoB (3auer)

0-49 6annoB (He3ayeT)

2 TunoBble KOHTPOJbHbIE 33aIaHUSI WJIM HMHbIEe MATEPUAJIbI, He00X0AMMbIe JIf OLEHKH 3HAHMI,
YMeHUii, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JAeSATeJbHOCTH, XAapPaKTEePH3YKWIIHX 3Tanbl (OPMHUPOBAHUS
KOMIIETeHIMI B polecce 0CBOeHHUsI 00pa30BaTeIbHON NPOrpaMMblI
B sToM pa3zgene mpuBOAATCA THUIIOBbIE BapHAaHTHl OLICHOYHBIX CPEJCTB: BOIMPOCHI K 3a4eTy, THIOBHIE
MPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE 33JJaHUs K 3a4eTy, IPAKTUYECKHUE 3aaHUs, TECTHI.
Bomnpocsl k 3a4ery
M0 AUCIUIUIMHE UHOCTPAHHBIN SI3bIK (AHTJIUACKU)

1. The constitution of the Russian Federation.
2. Sources of Russian law.

3. The history of Russian constitution.
4. Civil code of Russia.

5. The history of civil code.

0. The law of Europe.

7. The law in the United States.

8. The powers and functions of courts.
9. The interpretation of legislation.

10. The jury.

11. Case law.

12. Precedent in Russian legislation.
13. Judicial restraint.

14. The judicial process.

15. Criminal Law.

16. The principles of criminal law.

17. Financial law.

18. Administrative law.

19. Law without emotions.

20. My future profession in the sphere of law.
21. To be, there + to be.

22. Degrees of Comparison.

23. The Simple Tenses.

24, The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.
27. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle II.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34. Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
35. The Gerund.

36. Conditional 1.

37. Conditional II. Subjunctive Mood.




38. Conditional III. Subjunctive Mood.
39. Complex Object.
40. Complex Subject.

Kpurepuu oneHuBaHus 0TBETA HA TeOPETHYECKHUIA BONPOC M0 NPo¢eCCHOHAIBHOI TeMaTHKe
(Bompocsl k 3auety 1-20):

- 35-70 GaymnoB BBICTABISCTCS, €CIIM W3JIOKCHHBIA MaTepuan (paKTHUYECKH BEpEH, MPOJEMOHCTPUPOBAHO
HaM4re TIIyOOKMX MCYEPNBIBAIONIMX 3HAHUH B 00beMe MNPOWACHHOW MPOrpaMMbl TUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUHM C IIOCTABJICHHBIMU IPOTPaMMOW Kypca IENsIMH W 3aJadaMd OOydYeHUs; TpPaBUIIbHBIC,
yYBEpEHHBIE JIEHCTBHUSA TO TPUMEHEHUIO TOJTYYCHHBIX 3HAHWH Ha NPAKTUKE, TPAMOTHOE W JIOTUYECKU
CTPOWHOE H3JIOKEHHE MaTepualia TPU OTBETE, YCBOCHHE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JIOTIOJIHUTEIHLHOU
JUTEPATypOii; YCTHAsE pedb Ha aHTJIHMICKOM SI3bIKE Oeriiasi, MPOJAEMOHCTPUPOBAHO BIIAJCHUE JIEKCHYECKHM
3aracoM 10 3aJ]aHHOW TeMe, OTCYTCTBYIOT IpaMMaTHUECKUE U (DOHETUIECKUE ONTHOKH;

- 0-34 Ganna BbICTaBIISETCS, €CJIM OTBETHI HE CBSA3aHBI C BOIIPOCAMH, HAJIMYME TPyOBIX OMIMOOK B OTBETE,
HETIOHMMAaHUE CYITHOCTH M3JIaraeéMoro BOIPOCa, HEYyMEHUE PUMEHSTh 3HAHUS Ha MPAKTHKE, MPUCYTCTBYET
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTh OTBETOB Ha JIOTIOJIHUTENbHBIE M HABOJSIIME BOMPOCHI, YCTHas peyb Ha
AHTJTHHCKOM SI3BIKE COJICPKHUT 3HAYUTEIbHBIC (DOHETUYECKUE OIMIUOKH, MMPOJEMOHCTPHUPOBAHO YPE3BBIUANTHO
ciaboe BIIaZICHNE JIEKCUYECKUM 3aI1acoM I10 3a/IaHHON TeMe.

IIpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHBbIE 32/IaHUS K 3a4eTy (IIpeHa3HAYCHBI /I KOMILIEKCHOW MPOBEPKU 3HAHUS
JIEKCUKHU ¥ TPaMMAaTHUKH (BOMPOCHI K 3a4eTy 21-40) o xypcy)
1. BapuaHThbl NPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 32 IaHU I
Saganmue 1
IlepeBeauTe NMpeaIoKEeHHU:
1) XKeptBa ono3HaBaa BOpa-B3JIOMILIUKA CETOAHS YTPOM.
2) XKeptBa ono3HaBaia rpaOUTENst CErOTHS.
3) Yo6wuiiiy apecToBaiii, OCYIUIN U MTOCAIUIH B TIOPbMY.
4) HacnenctBeHHbIE YePThI MOPOXKIAIOT CKIIOHHOCTD K MPECTYITHOCTH.
5) IlpaBUTENHCTBEHHOTO YUHOBHUKA OOBUHIIIM B MOIIIEHHUYECTBE?
6) TeppopucTa IpUroBOpsAT K NOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIHOYEHHIO 32 TSDKKOE IIPECTYIUICHUE.
7) Cynbst BIHEC BEpIUKT MarasuiHHOMY BOpY: ITpad 1 oOIIeCTBEHHBIE paOOTHI.
8) Hakazanue 3a MOIIEHHUYECTBO — IITpad U JIUIICHNE TTpaBa 3aHUMATHCS TPYAOBOH JESITETHHOCTHIO.
9) Korma TbI cTaHen s 1opucTom?
10) Cynps yxxe otMeHnumna npurosop? — Jla.

3ananue 2
IlepeBenuTe MpeaJiOKeHUS:
1) Kro BBl 10 npodpeccun? — 5 anBokar.
2) B npeBHMe BpeMeHa CChUIKA, Ka3Hb, TEJIECHOE HaKa3aHue ObUIM CaMbIMH MOMYJISPHBIMU HaKa3aHUSMU 32
IPECTYIUICHUS.
3) Maiikn mogymai, 4To MOT BUAETh 3TOTO aJBOKATa paHbIIIe.
4) 3akJIfOUeHHBIC HE MOTYT TOKUJATh MECTO JIUIIIEHUSI CBOOO/IBI.
5) K xoHI1y cienyromiero rojia oH 0yJaeT oTObIBaTh HaKa3aHUE YK€ KaK IATh JIeT.
6) Ecniu Ob1 OHa He MmonuIa B TOJIUITHIO, IPECTYITHUK OCTAJICS OBl Ha CBOOO/IE.
7) Cyn erie He 3aKOHYHIICS.
8) IIpoeccop ormerni, uro 1 okTsa0pst 1946 roga MexryHapoaHbIi BOeHHBIH TpuOyHan B HiopaOepre
BBIHEC ITPUTOBOP HAIIUCTCKUM MPECTYIHUKAM.
9) CBuzerenb 00BIYHO PUXOAUT B CYA U 1a€T MOKA3aHUSL.
10) IIpecTymHUKORB apecTOBa B Ha4YaJIe dTON HEICIH.

2. MHcTpyKIUs 110 BBINOJIHEHHIO NPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3aJaHUS

[IpakTuKO-OpHEHTHPOBAHHOE 3a/laHuE BBINOJHAETCS Ha OTAeabHOM Jsucrte. Jluer nmoanuceiBaercs ®UO,
HOMEDp TpyIIbl, HOMEP 3a4eTHON KHI)KKH, yKa3bIBaeTCsl BapuaHT 3afaHus. Hike oOyuaromumiicss yka3bplBaeT
nuGpoil HOMEp MPEAJIOKEHUS U 3alMChIBA€T HKBUBAJIEHT NPEUIOKEHHUS Ha aHIIuiickoMm s3bike. Ecin
oOyyaroImuiics 10 cauu MpernojaBaTelio JUCTa ¢ OTBETAMU CUMTAET, YTO HENpPaBHIBHO MEpEeBeN TO HIU



HHOC IIPCAJIOKCHUC, TO 3aYCPKHUBACT HpeI[BI,Z[YH_IHﬁ BapUaHT OTBCTA U PAJAOM YKa3bIBACT HOBBIH. 3a OI_HI/I6Ky
O9TO HC CUHTACTCA. BpeMSI BBIIIOJIHCHUSA 3aJaHUA — 30 MHUHYT. Ilocne oxkoHUaHUS BBINOJIHCHUS 3aJaHus
06yanOIHPII>'IC$I CHacCT MMPCIoAaBaTCIII0O BApUAHT 3adaHUA U JIUCT C OTBECTAMMU.

3. Kpurepnuu onieHnBaHNs MPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO 3a/1aHUA:

3a Ka)kJ10€ MPaBUWIIbHO NEPEBEICHHOE MPEIOKEHNE 00yUaroMics MaKCUMaJIbHO MOXKET MOJIy4nTh 3 Oansa
(1 6amn 3a nexcuky, 1 6amn 3a rpammartuky, 1 6amn 3a opdorpaduro). MakcuMaabHOE KOJTUYESCTBO OAILIOB,
KOTOPOE MOKET HaOpaTh CTY/IEHT 3a BHIMOJIHEHHE MTPAKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHOTO 3a1aHust, paBHO 30.

Ceo0nvle Kpumepuu oyeHusanus:

- 50-100 OammoB (omeHka <«3ad€Ty): 35-70 OaymoB 3a OTBET HA TEOPETHUECKHH BOMPOC IO
npodeccroHaabHON TeMaTuke U 15-30 6ayuIoB 3a BBHINOJIHEHUE MPAKTHKO-OPHEHTUPOBAHHOTO 3a/1aHUS;

- 0-49 6amnoB (omneHka «He3a4€T»): 0-34 Gaymra 3a OTBET HAa TEOPETHUECKHUI BOMIPOC MO MPOodheCcCHOHATBEHOM
tematuke U 0-15 6ayioB 3a BRITOJHEHHE MPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHOTO 3aJaHMUS.

TecTsl
1. bank TecToB MO pa3jejiaM U TeMaM.

Tect 1.
Pazgen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».
Packpoiite ckoOKkH, TOCTaBUB B HYKHYIO (hopMy riaroi to be:

a) Constitution . . . (to be) the law of the state.

b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.

c) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

Tema 1.5. « The Future of Law in the United States».
Packpoiite ckoOku, yrotpeous riaroi B popme npuuactus | vwinm npudactus 11, gaiite mepeBo mpuyacTus.

a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.
b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.
c) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.
d) When (to charge) with murder he was arrested.
e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.
f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.
g) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.
h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.
1) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.
1) When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.
Tecr 2.

Pa3zgen 2. «Lawpy.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

Packpoiite ckoOKH, TOCTaBUB IJIaroj B HYXHYI0 (popmy repyHusl.

a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) I know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) Iremember (to read) the Act about holding offenders in custody.



d) Iremember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

1) I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Tema 2.6. «The Society of strangers».
BriOepute npaBUIIbHBIN BapHaHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come c) coming
2) I believed you. . . . this case.
a)towin b)win c¢) winning
3) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c)robbing
4) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b)be c¢)being
5) Shh! I hear someone . . . .
a)tocry b)cry c¢)crying
6) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c) becoming
7) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c¢) fooling

Tema 2.7. «Financial law».
[epedpazupyiite npeanoxeHns, UCTIONb3Ys Mpeanoxernnoe ciaoBo u Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

Tema 2.8. «Administrative Lawy.
W3 nmaHHBIX aHTIUHCKUX TpaMMaTHYECKUX (opM BBIOEPHUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIOTPEOMIIN OBI IIPH IEPEBO/IC
CIEAYIOLIUX MPEIIOKECHUM:
1) MHOTO NPEeCTYIMHUKOB OBLIO TOWMAHO B TPOIILIOM TOTY.
a) were caught b) had caught
2) Korna st mpuexan B MOJUIICHCKUN YIaCTOK, MOI03PEBAEMOT0 YIKE TOTIPOCHIIH.
a) was interrogated ~ b) had been interrogated c¢) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymuTeaei mrpadyoT KakIbIi TO/I.
a) are fined  b) have been fined  c) were being fined
4) HoBoe yroyioBHOE JieJIo ceiyac 00CyKIaaeTcs B MOJUIEHCKOM yJacTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  ¢) has been discussed

5) OH 3HaJI, 4TO OpYXHKeE OBbLIO CIIPITAHO TIe-TO B JOME.
a) had been hidden b)was hidden c) has been hidden

Tema 2.9. «Law without emotions?».
W3 1aHHBIX aHTIUHCKUX TPAMMAaTHIECKUX (POpM BBIOEPUTE Ty, KOTOPYIO BBl YIIOTPEOWIIN OBl ITPH TIEPEBO/IC
CIIEAYIOMINX PYCCKUX MPEITIOKCHU:
1) XKropu mOKHHYJI0 321 cya, 9TOOBI 0OCYIUTH JEIIO.
a) left b) has left c) had left
2) ITocmotpu! Bop mbITaeTcsi OTKPBITH IBEPh TBOCH MAIIUHBI.
a) is trying  b) has been trying ¢) had tried
3) B Hacrosiee Bpemst s y4y HOBBIH 3aKOH, HE OTBJICKAWTE MEHSI.



a) learn b) am learning c) have learnt
4) Tonuuenckuil TOJIBKO YTO apecTOBAJ MIPECTYIMHUKA.
a) arrests b) has arrested ~ c)was arresting
5) Buepa B mTh 4acoB ceA0BaTENb AONPAMIUBAJ CBUICTEIIS.
a) interrogate  b) was interrogating  c) has interrogated
6) Korna s mpuexaun, ciesoBaTens yKe OTHYCTHJI IT0J03PEBAEMOTO.
a) had released b) release c) was releasing
7) B pouuiom roay B 3TO BpeMsl si TOTOBWJICS K 9K3aMEHY 110 aHIVIMHCKOMY SI3BIKY.
a) prepared b) was preparing  c) had prepared
8) 3aBTpa s Moy B Cy/I.
a) will go  b) will be going c¢) will have gone
9) MBI cnaaum Bce SK3aMEHBI B YHUBEPCHUTET K KOHITY aBTyCTa.
a) will pass b) will have passed c¢) will be passing
10) 3aBTpa cy/bsi OTJIACUT TIPUTOBOP.
a) announce b) will announce c) will be announcing

2. MHCcTpyKIUs 10 BBINOJTHEHHIO

TectoBoe 3aaHNe BBINOIHIETCS Ha OTAeNbHOM Jucte. Jluct noanuceiBaercs GO, HoMep rpynmbl, HoMep
3a4eTHOM KHMIKKH, YKa3bIBaeTCsl BapUaHT TeCTOBOro 3ajnaHus. Huke oOydaromuiics ykasbiBaeT LUQPOit
HOMEDP BOIIPOCA U PsIOM CTaBUT HOMEP IPABUWIIBHOIO, HA €ro B3IVISAJ, BapUaHTa OTBETA WJIM )K€ CTaBUT B
HYXHYIO (pOpMy CIIOBO COIIIaCHO 3a/laHUI0 U 3alIUCBIBACT TOJIBKO 3TO ci10BO. Eciu oOyuaromumiics 1o cnauu
IIPETIOIaBATEII0 TECTOBOIO 3aJaHMs U JINCTA C OTBETAMH, CUUTAET, YTO HENPABUIBHO OTBETHII HA TOT WIIU
MHOM BONPOC TECTa, TO 3a4€PKUBAET MPEAbIIYIINI BapUaHT OTBETa U PAJIOM yKa3bIBaeT HOBBIN. 3a OIMOKY
3TO He cuMTaercs. Bpems mpoxokiaeHus tecta 1 cocraBiser 15 MUHYT, BpeMs NpPOXOXKJIEHHUS TecTa 2
coctaBisger 30 wmuHyT. Ilocne OKOHYaHMS BBINOJHEHHMS TECTOBOIO 3aJaHUs OOydaroluiics caaer
IIPENOAABATEI0 BAPUAHT TECTOBOIO 3aJaHUs U JIUCT C OTBETAMHM.

3. Kpurepuu oneHnBaHusi:

1 Gayut — MpaBWIIBHBINA OTBET,

0 GayToB — HETIPABUIIBHBIN OTBET.

MakcuMaabHOE KOJTMYECTBO 0aJlsIOB, KOTOPOE MOXKET HaOpaTh CTYJICHT 32 CEMECTP, BBITIONHSS 3aJaHUs
TECTOB, paBHO 49:

Tect 1 — 16 6amnoB (Tema 1.1 — 6 6amios, Tema 1.5 — 10 6amioB).

Tect 2 — 33 6amna (Tema 2.2 — 9 6amios, Tema 2.6 — 7 6amnos, Tema 2.7 — 2 6anna, Tema 2.8 — 5 6amios,
Tema 2.9 — 10 6amoB).

IlpakTH4yeckue 3agaHus
1.TemaTuka npakTHYECKUX 32JaHUI MO pa3ejaM U TeMaM:

Paznea 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

[TpakTuyeckoe 3amanue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law.

Tema 1.2. «Judicial Power».

[IpakTudeckoe 3aanue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Laws» - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federation».

Tema 1.3. «Civil code of Russia».

[IpakTuueckoe 3ananue 3.



«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).

«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Wcnonb3oBanne [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.4. «The Law of Europe».

[IpakTuueckoe 3ananue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States».

[Ipaktrueckoe 3aganue 5.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United Statesy.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fiction».
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

Wcnonb3oBanne [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA».

[IpakTuueckoe 3aganue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USAy.

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts».

[IpakTrueckoe 3ananue 7.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIHMICKHI TyTh K COBEPILICHCTBY.

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation».

[IpakTuyeckoe 3amanue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

Paznen 2. «Law».
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problemsy.



[TpakTuyeckoe 3amanue 1.

«Case Law: Inherent problems» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Modal verbs.

«Uniform Statutes» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.
«I1Iate MudoB 0 ponu cyaeOHOTo MpeleIeHTa B HallIel cTpaHe U B Mupe» - translation into English.
Ucnonb3oBanue [10: AHrIMICKHI TyTh K COBEPILICHCTBY.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

[IpakTudeckoe 3amanue 2.

«Selecting the Applicable Case Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

«The Weight to be Given Precedent» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking:
Rendering the text. Discussion of the history of Case law in the USA.

«CyneOnblii iperiesieHTy - translation into English.

Ucnonp3oBanue [10: AHrIMiiCKuil TyTh K COBEPILICHCTBY.

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

[IpakTudeckoe 3amanue 3.

«Judicial Restraint» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional .

«Judicial Activismy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the
text. Discussion.

«Cyne6nblit Ham30p» - translation into English.

Tema 2.4. «The Judicial Process».

[IpakTuueckoe 3ananue 4.

«The Judicial Process» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood.

«From the Nature of the Judicial Process» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.

Ucnonb3oBanue [10: AHIIMICKHI TyTh K COBEPILICHCTBY.

Tema 2.5. «Criminal Lawy.

[Ipaktuyeckoe 3aganue 5.

«Criminal Lawy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood.

«Running for Governor» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.

«[Ipunnunel» - translation into English. Speaking: Discussion «The Principles of Criminal Law».
Wcnonb3oBanne [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 2.6. «The Society of strangers».

[IpakTuueckoe 3ananue 6.

«The Society of strangers» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Rendering the text.
Revising grammar: Complex Object.

Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of strangersy.

Tema 2.7. «Financial law».

[IpakTrueckoe 3ananue 7.

«Financial law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Complex Subject.



Writing skills: written translation of the texts «Impact on different products and market», «Futures and
Options Marketsy.

«Day traders/jobbers/arbitrageurs in cash market» - reading and translation into Russian the texts.
Vocabulary practice.

Ucnonb3oBanue [10: AHIIMICKHI TyTh K COBEPILICHCTBY.

«DuHaHCOBOE TpaBO» - translation into English.

Speaking: Rendering the text.

Tema 2.8. «Administrative Lawy.

[IpakTudeckoe 3amanue 8.

«Administrative Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Participles. Active and Passive Voice.

«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy» - reading
and translation into Russian. Vocabulary practice.

Speaking: Rendering the text.

«Competition policy» - reading and translation into Russian. Translation into English.

Ucnonp3oBanue [10: AHrIMiiCKuil TyTh K COBEPILICHCTBY.

Tema 2.9. «Law without emotions?».

[TpakTudeckoe 3amanue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

Ncnonb3oBanue [10: AHTIHMICKHI TyTh K COBEPILICHCTBY.

2. Kputepuu onieHMBaHUA:

(It KaXKI0TO 3a0aHNUA):

3 6. — 3a/1aHUE BBINOJIHEHO BEPHO, W3JI0KEHHBIH Marepuan (aKTUUYECKH BEpeH, IPaMOTHOE U JIOTUYECKU
CTPOIHOE H3JIOKEHHE MaTepualia MpU OTBETE, YCBOCHHE OCHOBHOM M 3HAKOMCTBO C JIOTIOJHUTEIILHON
JUTEpATypO; YCTHas peub Ha aHTJIMMCKOM si3bIKe Oeruiasi, IpOJAEMOHCTPUPOBAHO BIIAJCHUE JIEKCHUYECKUM
3armacoM I0 3aJIaHHON TeMe, MEPEeBOJ BBIOJHEH I'PAaMMATHYECKA M CTHIUCTUYECKH BEPHO, OTCYTCTBYIOT
OLIMOKM NPU HaNMCAaHUM U MIPOU3HOILICHUH;

1-2 6. — pu BBHITMOJIHEHUH 3a/IaHUS TIPOIEMOHCTPUPOBAHO HAIMYHE TBEP/IBIX M TOCTATOYHO TMOJHBIX 3HAHUH
B o0beMe MNpOWIEHHOM TeMbl, OOydYaroOUIMHCs YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy, PEKOMEHIOBAaHHYIO B
paboueii mporpaMMe IUCHMIUIMHBI, YCTHAas peYb Ha aHTJIUHCKOM s3BIKE JIOCTATOYHO Oermas ¢
HECYIIECTBEHHBIMM HETOYHOCTAMHU B IPOU3HOILEHUH, INPOJEMOHCTPUPOBAHO JOCTATOYHOE BIAJCHHE
JIEKCHYECKUM 3aracoM 10 33JaHHOM TeMe W yMEHHE MOHUMATh Ha CIIyX BONPOCH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
IIEpeBOJl BBIMOJHEH IMOJHOCThIO, B IEJIOM TIpPAMMATHYECKH U CTHJIUCTUYECKH BEpPHO, JOIMYLICHbI
HEe3HAUUTENbHbIE OMIMOKH, OTHIENbHbIE JOTMYECKHEe W CTUIMCTUYECKHE TOTPEIIHOCTH, WCIpPABICHHBIC B
XOJIe OTBETA, OTCYTCTBYIOT 3HAUUTEIIbHBIC OIIMOKHU NPU HAITUCAHUHY;

0 6. — 3amaHue HE BBINOJHEHO, OTBETHI HE CBS3aHBI C BOMPOCAMH, HAIWYHE TPYOBIX OMIMOOK B OTBETE,
HEMOHNUMAaHUE CYIIHOCTH M3J1araéMoro BONpOCa, HEyMEHHE MPUMEHATh 3HAHUSA Ha IPaKTHKeE,
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTh OTBETOB Ha JIOTOJIHUTENbHBIE M HABOJSIIME BOMPOCHI, YCTHas pedyb Ha
AHIJIMHCKOM SI3bIKE COJEPKUT 3HAUUTEIbHbIE (POHETUUECKUE OIIUOKH, MPOJEMOHCTPHUPOBAHO YPE3BbIUAIHO
cnaboe BIJIaJIeHUE JIEKCMYECKUM 3alacoM IO 3aJaHHOM TeMe, IMEpPEBOJl BBHINOJHEH HE IOJIHOCTBIO, C
CYUIECTBEHHBIMH TI'PAMMAaTHUECKUMH W CTUIMCTUYECKUMH OHIMOKaMH, MPUCYTCTBYIOT OIIMOKH IIpH
HaIMCaHUH, IPOITYCKH CIIOB.

MakcumanbHOE KOJMYECTBO OauloB, KOTOpPO€ MOXeT HaOpaTh CTYAEHT 3a CEMECTp, BbIIOIHS
IPAaKTUYECKUE 3aJlaHusl, paBHO S51:

Pazgen 1: 8 mpaktuueckux 3aganuii — 24 6aia,

Pa3nen 2: 9 npaktuueckux 3aganuii — 27 6amios.



3 MeroanuyecKue MaTepuaJibl, Onpelesoniue npoue1ypbl OLeHUBAHUS 3HAHUH, YMEHH I, HABBIKOB U
(1) ONBITA JEeSITEIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX ITANbI GOPMUPOBAHUSA KOMIIETEHIIUI
[Ipouienyps! orleHMBaHMsI BKIIOYAIOT B €051 TEKYILIUH KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTECTALIHIO.
Texkymmii KOHTPOJIb  yCIIEBAEMOCTH IPOBOJUTCA C  HUCIOJIB30BAHUEM  OLIEHOYHBIX  CPEICTB,
IPEJCTaBICHHBIX B 1. 2 JAHHOTO NMPUJIOKEHUs. Pe3ynbTaThl TEKyIIEro KOHTPOJIS TOBOJSATCS 1O CBEIEHUS
CTYJEHTOB JI0 TPOMEKYTOYHOM aTTECTaLlMH.

IIpome:kyTouHasi aTTecTALUS IPOBOIUTCS B hOpMe 3aUeTa.
3ayeT MPOBOAUTCS IO OKOHYAHUHM TEOPETHUECKOro OOydeHHUs 10 Hayajla HK3aMEHAllMOHHOM CeccHM.
KonuyectBo TeopeTHYecKHX BOIMPOCOB MO MPOoGECCHOHATBHON TeMaTHKe B Omiere — 1, KOJIWYECTBO
IPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3alaHui — 1. O0bsBICHHE PE3YIbTATOB IPOU3BOIUTCS B JICHb 3a4eTa.



puioxkenne 2
METOANYECKHUE YKA3AHUSA IO OCBOEHUIO JUCHUIIJINHBI

Y4eOHBIM MJIaHOM MPETyCMOTPEHBI CIIEAYIOINE BUIbI 3aHATHH:
- IPAKTUYCCKUC 3aHATU.
B xoxe mpakTHUecKHUX 3aHATHH YTIIyONSIOTCS M 3aKPEIUISIOTCS 3HAHHUS CTYJIEHTOB IO pPAIy BOIPOCOB,
PAa3BUBAIOTCS HABBIKU YCTHOfI U MACbMEHHOU p€Yr Ha HHOCTPAHHOM S3BIKC.
[Tpu MOATrOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHSAM KaX/IbIil CTYACHT JOJKEH:
— U3yYUTh PEKOMEHIOBAHHYIO YUCOHYIO TUTEPATYPYy;
— MOJTOTOBHUTH OTBETHI HA BCE BOIIPOCHI 110 U3y4aeMoil TeMe.
B Mponecce NMOAroTOBKM K NPAaKTUICCKUM 3aHATHUAM CTYACHTBI MOT'YT BOCIIOJB30BATHCA KOHCYJIbTAlIUAMU
nperoaaBaTers.
BOHpOCI:I, HC paCCMOTPCHHBIC Ha IMPAKTUYCCKUX 3aAHATUAX, JOJIKHBI OBITE HU3YYCHblI CTYACHTAMH B XOH€
CaMoOCTOSTeNbHON paboThl. KOHTpONs caMOCTOSTENbHOI pabOThl CTYJEHTOB HaJ y4eOHOW MporpaMMoi
Kypca OCYHIECTBISIETCS B XOJ€  3aHATHUMH, MMOCPEICTBOM TECTUPOBaHHI. B Xome caMoCTOSTEeNbHON
paboThl KaXKABIH CTYOEHT 0053aH MPOYUTATh OCHOBHYIO U TI0O BO3MOXXHOCTH JIOHOJHUTEIHHYIO
JUTCpATypy 110 I/I3yqaeM0171 TEMC, BBIIMUCATH OMPCACICHUSA OCHOBHBIX HOHHTHﬁ; 3aKOHCIICKTUPOBATH
OCHOBHO€ COJIepKaHHe; BBIMHUCATh KIIOYEBBIE CIIOBA; BBIMOJHUTH 3a/laHUS-OPUEHTHPHI B MPOIIECCEe YTCHUS
PEKOMEHAYEeMOT0 MaTepuaia, IpoaHaIu3upPOBaTh MPE3EHTAIIMOHHBIN MaTepuall, OCYIIECTBUTh 0000IIeHNE,
CPaBHHTH C paHEe U3YUCHHBIM MAaT€pPHAIIOM, BBIIECIUTH HOBOE.
I[JISI MOATOTOBKH K 3aHATHUAM, TCKYUICMY KOHTPOJIO U HpOMC)KyTO‘-IHOfI arrectaiun CTYACHTBI MOTI'YT
BOCTIOJIb30BaThCS DJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIMH cucTeMaMu. Takke oOydaromiuecs MOTYT B3ATh Ha JIOM
HEOOXOJUMYIO JIHTEepaTypy Ha aOOHEMEHTE YHHBEPCHUTETCKOW OWMONHMOTEKH WM BOCIIOIB30BATHCS
YUTAIBHBIMU 3aJIaMHU.
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